[bookmark: _Toc56623675][bookmark: _Toc489887365]課程大綱
	基本資料

	中文課程名稱
	人之島語言文化探索

	英文課程名稱
	Exploration of Yami Language and Culture on Orchid Island

	教師姓名
	何德華

	開課學校/系所
	國立中正大學語言學研究所

	開課學期
	110-1

	學分數
	3

	課程關鍵字
	達悟語、知識本體、詞彙語意、自然語言處理、虛擬實境

	課程領域
	應用語言學、南島語言學、資訊傳播

	課程階層
	「基礎課程」

	應用數位工具
	1. Protégé (https://protege.stanford.edu/)
2. NLTK (Natural language toolkit ) (https://www.nltk.org/)
3. Lexique Pro (http://www.lexiquepro.com/)
4. CoSpaces (https://edu.cospaces.io/) 

	授課對象
	主要為語言學研究所學生，其大學部背景多元，包括中文、英文、日文、語言教學、工程、生命科學、醫事科技等

	修課條件
	中英文閱讀能力

	先備課程
	無

	延伸課程
	無。

	相關課程
	無。

	教師個人網頁
	http://www.ccunix.ccu.edu.tw/~lngrau/ 

	課程資料

	課程概述
	本課程將南島語言學者、資訊學者、與族語老師過去四分之一世紀共同合作研發的達悟語數位典藏與數位學習成果轉化成數位人文課程，帶領學生透過數位科技探索人之島的語言與文化。所謂「人之島」(Pongso no Tao)是雅美(達悟)族人對其家鄉- 蘭嶼的稱呼，而雅美(達悟)語也是台灣原住民語言當中唯一屬於菲律賓語系(Philippine languages)的語言。對於認識南島語言馬玻語群(Malayo-Polynesian)的語言文化，達悟語具有重要的指標意義。

本課程將達悟語言文化的知識內容與數位科技緊密結合，引導學生從理解菲律賓語(Filipino)和達悟語(circiring no Tao)結構開始，學會建構達悟語知識本體並分析大數據語料，以應用於族語教材編纂、族語教學和師資培訓。本課程與語言學研究所其他相關之語言工程、台灣手語語料庫、以及華語教學理論與實務課程互相輝映，相得益彰，以培養學生將大數據的觀念和方法應用於台灣原住民語言研究與教學。

本課程在數位科技方面，將達成下列四大目標: 
(1)訓練學生建構知識本體(ontology)，根據Ontology 101 development process (http://www-ksl.stanford.edu/people/dlm/papers/ontology101/ontology101-noy-mcguinness.html) ，學會使用 Protégé (https://protege.stanford.edu/)，以應用於族語教學。
(2)訓練學生使用NLTK自然語言處理工具顯示大數據分析結果，以自行設計有創意的達悟語教材。使用軟體的外掛程式NLTK (Natural language toolkit )(https://www.nltk.org/)實作語料分析，以解析中、英和達悟語近義詞。
(3) 訓練學生使用Lexique Pro 將所蒐集大數據分析語料建立達悟語文化教學教材資料庫及線上詞典。
(4) 訓練學生使用CoSpaces (https://edu.cospaces.io/) 創作互動式虛擬實境故事教材，以應用於師資培訓。

	
	

	
	

	
	

	教學目標
	本課程為數位人文基礎課程，旨在培養學生具備建構語言知識本體的素養、學習從語料中整理分析詞彙詞意、使用自然語言處理工具整理中英文和達悟語的近義詞，產生相關分析、並具備與資訊相關領域人員對話合作開發虛擬實境故事的能力。

本課程產學合作從做中學，透過與蘭嶼達悟族語教師、語推人員、族語師資培訓人員密切互動，並於課程結束後(視疫情變化做出調整)實際赴蘭嶼參與協助東清國小、和蘭嶼中學族語教師培訓、協助備課，讓學生更了解如何將所學貢獻於我國原住民族語言教學，善盡研究所師生回饋鄉里的社會責任。

	授課方式
	本課程採取共授模式，由何德華老師講授達悟語語言結構與教學應用；達悟族人董瑪女老師協助達悟語教學；楊孟蒨老師講授本課程所使用之數位工具之理論與實務；張惠環老師設計實際可操作的作業並帶領學生實作將學習成果完整呈現出來；本所碩士班三年級研究生許婉儀助教協助課堂示範與實作傳承；本所博士班四年級研究生蘇姿文老師協助課程實錄與創新教學計畫執行。此外，邀請台大語言所謝舒凱老師前來介紹中文詞網。

	成績評量方式
	本課程的評量方式有四:
1. 課堂參與、閱讀內容分享與討論 (30%)
2. 完成四項數位工具作業以及學習歷程 (50%)
作業1: 運用Protégé，自選達悟相關主題文化語料，例如大船文化、達悟族飛魚季、蘭嶼地名、蘭嶼旅遊等，建構一達悟語文化知識本體語意網。
作業2: 以一組達悟語近義詞為目標，例如: panta vs. toro; koman vs. yakan; maveveh vs. mahephep，運用NLTK 抓取語料庫資料，計算字詞出現頻率、製作成頻率圖表，並進行大數據文本分析。最後並使用Lexique Pro建構一份以達悟語近義詞為主題的達悟語教學教材資料庫及線上詞典。
作業3:以情緒語詞為目標，從ika-前綴著手, 然後檢索ma-前綴或重疊結構驗證, 看看情緒的比較級和最高級，運用NLTK 抓取達悟語聖經語料庫資料，計算情緒字詞出現頻率、製作成頻率圖表，並進行大數據文本分析。最後藉此建構一份以達悟語聖經的情緒分析為主題的創新達悟語教學教材。
作業4: 結合前三次作業成果，使用CoSpaces 軟體，創作一達悟語文化為教學教材主題的虛擬實境故事。

學習歷程:
每項作業皆須包含達悟語、中文解釋、英文解釋，且必要時須附有達悟語聲音檔。最後學生須將所有教材上傳到自己的達悟語學習網頁 (例如, Wix; https://zh.wix.com/) 以便建立完整學習歷程。

3. 完成「菲律賓語解密」磨課師線上課程 (20%) 
4. 加分作業: 凡能將本課程所學轉換成參與數位人文科學競賽或與本校創新育成計畫結合嘗試創業者，加總分15分。

	教學進度
	
	CH
	教學主題
	共授團隊

	1
	人之島語言文化探索: 課程介紹
· 數位工具介紹
· 與蘭嶼高中教務主任曾如線上互動: 談達悟語族語教學和師資培訓的需求
· 回顧南島語典藏復振與數位學習 (http://www.dhcreate.nccu.edu.tw/109-2ProgramSchedule.html)
· <菲律賓語解密>磨課師介紹 (https://www.youtube.com/playlist?list=PLQn99bzkJv9wgTFXZm4myHBKy5ptJ9aYA)
· 第一課: 音韻規則 (菲律賓語解密#2)
· 達悟語拼字原則與音韻規則介紹
	何德華、楊孟蒨、張惠環、董瑪女、蘇姿文、許婉儀

	2
	詞類簡介
達悟語的構詞  
師生腦力激盪: 從達悟族海洋知識文化看組隊參賽
· 達悟族傳統海洋知識與文化研究暨活用推廣
· 從數位典藏語料看達悟族魚的文化
· 達悟魚名的生態體現和認知語意
	何德華、張惠環、董瑪女、蘇姿文、許婉儀

	3
	菲律賓語鷹架：從童話故事看語言結構
語意及物性與文本分析
範例：猴子被附身了!
金髮姑娘孩與三隻熊的故事
達悟語青蛙的故事示範
達悟語語法鳥瞰
達悟語的基本句型與詞序
達悟語的格位標記與代名詞系統
	何德華、張惠環、董瑪女、蘇姿文、許婉儀

	4
	達悟語所展現之菲律賓語焦點系統的
特色
達悟語的焦點時貌與語氣系統
達悟語的存在、祈使、使動結構
· 以青蛙的故事為例
· 以達悟語長篇語料為例
· 裝死嚇老師的故事
· 梨子的故事
達悟語動作動詞 (motion verbs), Rau et al. (2012)
	何德華、張惠環、董瑪女、蘇姿文、許婉儀

	5
	達悟海洋文化知識體驗營成果分享
達悟語的否定、疑問、連動結構
補語、修飾、並列、ka-結構
以青蛙的故事為例找出所有結構來
以防疫宣導: 勤洗手語料為例談談如何構思虛擬實境故事
	何德華、張惠環、董瑪女、蘇姿文、許婉儀

	6
	使用 Protégé 來建立達悟語構詞
· 從智慧型代理人系統角度分享Protégé的應用(邀請講員: 劉立頌教授)
· 知識本體ontology
從童話故事體驗虛擬實境：CoSpaces族語教材創新
· 數位語言學
https://www.youtube.com/watch?v=9xyCQeD2EnU
· Rau et al. (2021):
   https://youtu.be/WKRlD13xzzE
數位人文與族語教學之應用
· 何德華、張惠環、許婉儀 (2021)
· Rau & Lee (under review)
· 張緗爰、何德華 (2021)
	何德華、楊孟蒨、張惠環、蘇姿文、許婉儀

	7
	知識本體: 如何運用語料來建立原住民語言資源間的關係與架構
[bookmark: _GoBack]Rau et al. (2009), Rau et al. (2015), Chang (2014), Yang et al. (2011)
中文詞網介紹 (邀請講員: 謝舒凱教授)
運用Protégé自選達悟相關主題文化語料
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	8
	Protégé 做中學: 作業一、建構達悟語文化知識本體語意網
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	9
	如何使用Lexique Pro
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	10
	自然語言處理工具NLTK
Python: 以情境劇本設計 (scenario design)，按著老師的教導逐步進行Python程式寫作
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	11
	做中學: 使用 NLTK 來處理相似意義的詞句 
作業二、近義詞
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	12
	做中學: 使用NLTK 來處理情緒語詞
作業三、情緒詞
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	13
	做中學: 自然語詞處裡結果融入虛擬實境故事(運用作業二和作業三的學習成果)
作業四、CoSpaces
	楊孟蒨、張惠環、何德華、蘇姿文、許婉儀

	14
	檔案歷程
期末成果分享
	何德華、楊孟蒨、張惠環、董瑪女、蘇姿文、許婉儀
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	延伸閱讀材料
	何德華、董瑪女、張惠環編. (2018). <<達悟語聖經詞典>>. 新北市: 台灣聖經公會。ISBN 978-986-96322-0-1. (http://www.ccunix.ccu.edu.tw/~lngrau/Yami%20Bible%20Web/0809-mix.html)
Chang, Hui-Huan Ann and Victoria Rau. (September 2017). A corpus-based analysis of word order variation in Yami relative clause construction. Asia-Pacific Language Variation, 3.1: 95-122.
Rau, D. Victoria (forthcoming). A sketch grammar of Yami. Chapter 16. In Paul Li, Elizabeth Zeitoun, and Rik De Busser (Eds.), Handbook of Formosan Languages. Brill.
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菲律賓語VR故事範例:
陳映儒，金髮姑娘與三隻熊的故事: https://edu.cospaces.io/AGS-PNF
邱珈蓉，三隻小豬的故事: https://edu.cospaces.io/FTN-YQS
李昱瑮，梨子的故事: https://edu.cospaces.io/RTP-MRH
黃雪棻，青蛙的故事: https://edu.cospaces.io/ANQ-QJK
許婉儀，勤洗手: https://edu.cospaces.io/QNA-MDZ

達悟語VR故事範例:
黃雪棻、邱珈蓉〈阿公，再見！〉https://edu.cospaces.io/CCM-KWU
許婉儀、李昱瑮〈捉到狐狸〉https://edu.cospaces.io/AZU-RSR

	參考網站
	Rau, D. Victoria & Meng-Chien Yang. (2005). Digital Archiving Yami Language Documentation, http://yamiproject.cs.pu.edu.tw/yami
Rau, D. Victoria & Meng-Chien Yang. (2005). E-learning in Yami, http://yamiproject.cs.pu.edu.tw/elearn
Rau, D. Victoria, Maa-Neu Dong, Meng-Chien Yang, Ann Chang, Hui-Hsuan Guo, Yin-Sheng Tai, Jia-Ying Tseng. (2008). Yami On-line Dictionary. http://yamibow.cs.pu.edu.tw
            http://yamionto.cs.pu.edu.tw/tao_dict/lexicon/main.htm 



7

